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1. AHOTALIA 10 KYPCY

Hapuanpna mucnumurina «MKKYJIbTYpHA KOMYHIKAINS» 3 ITUKIY BHOIPKOBHMX KOMIIOHEHTIB OCBITHIX MpOrpaMm 3/100yBadiB BHIIOI OCBITH
cneuianbHOCcTi  035.041 — repMaHChKi MOBHU Ta JiTeparypu (IE€peksiaja BKIIOYHO), TepIia — aHTJIiiicbka JJO3BOJISIE y3aralbHUTH Ta CUCTEMaTU3yBaTH
oJlepKaHy CTyICHTaMH MOBHY Ta JIIHTBOKpaiHO3HaBUy iH(OpMaIlifo, yIOCKOHAJIUTH HABUYKM 1HIIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHS Ta CTBOPUTH 0azy s
CaMOCTIHOTO YIOCKOHAJIEHHS HAaBMYOK KOMYHiKalii B aHIJIOMOBHOMY CEpENOBHILI SIK CKJIAJHHKAa KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI MalOyTHiX
(GTONIOTIB 32 OCBITHBO-KBaTI(piKAIIHHUM PIBHEM «MaricTp» IUBIXOM CTBOPEHHS IIUTICHOT KapTUHW I1CHYBaHHS CYCHIJIBCTBA Ta BHJIYyYEHHS
JIHTBOKpaiHO3HABYOI Ta KyJIbTYypO3HaBuOi iH(OpMAaIii 3 MOBHUX OJMHHIL Ha (OHI 00pa3y, aHAJIOTIYHOTO TOMY, IO NMPHUCYTHIM B CBIIOMOCTi HOCIS
MOBH, c(hopMOBaHOTO Ha 0a31 HaIlIOHATBHO-KOIU(IKOBAHUX aCOIliaIlii.

HapuanpHa aucrumiina «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlis» Ma€ 3HaYHMUA MOTEHLIAN JJIs NOTJIMOJICHHS epynuiii MallOyTHIX y4uTelNiB-(iI0Io0TiB,
PO3IIUPEHHS X CIOBHUKOBOTO 3aIacy, PO3BHTKY HABUYOK IHIIOMOBHOTO CIIUJIKYBAHHS 1 TOJIEPAHTHOTO CTABIICHHS JO 1HIINX KyJIbTyp. OBOJOMIHHS
IUCHUILTIHOIO «MIKKYIbTYpHAa KOMYHIKAIisH» y HABYAIBHOMY IPOIIECi T03BOJIUTH y3aralbHUTH MaTepial BUBUEHUX JIIHTBICTUYHUX Ta (PUIOJOTIYHUX
JTUCIUTLIIH, OHOBUTH II€M Marepiajd y BIAMNOBITHOCTI 0 CYyYacHHX peallid, TPOJEMOHCTPYBATH TICHUM 3B’SI30K MOBH 1 KYyJbTypH HapoIy,
[IPOAHAJI3yBaTH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI BIIMIHHOCTI YKpaiHU Ta aHTJIOMOBHUX KpaiH. 3HAHHS 0COOJIMBOCTEH BUPAKEHHSI KOMYHIKaTHBHOI yCTaHOBKH
B PI3HUX MOBax CIHpUATAME (HOPMYBAHHIO MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI. PO3yMiHHS 1 3aCBOEHHS pealliid, KyJIbTypHO-CHENU(IYHOI JEKCHUKH,
CTHJIICTUYHHMX ACTIEKTIB ii BXKMBAHHS Ta MPUTAMAHHUX 1 acomiamiil i KOHOTAIIH Ja€ MOXJIHMBICTh MOJOJATH MPOOJIEMH, SKi MOKYTh BUHUKHYTH y
Tporieci MIKHAPOTHOTO CHIJIKYBaHHSI, a TaKOX CIpusie (OPMYyBaHHIO YMiHb CTYACHTIB 3aCTOCYBaHHsS HAOyTHMX 3HaHb B YJAOCKOHAJICHHI MPAKTUKU
IHIIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHSL..

3aBaaHHs JUCIUTUTIHU «MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKAITISI»:

1. anamni3 y mporieci BUKJIalaHHs KypCcy OCHOBHUX TEOPiil MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIiT;

2. popMyBaHHS yMiHb 1 HABUUOK YCHOI Ta MMChMOBOI KOMYHIKaIlii, 0 TIepe10ayaroTh BOJIOAIHHS 1HGOPMAIIIEIO PO KUTTSA, KYyJIbTYPY Ta TOOYT
KpaiH, MOBa SIKMX BUBYAETHCS,

3. hopMyBaHHS O3UTUBHOI IIEHTUYHOCTI y CTYJICHTIB Y KOCT1 Y4aCHUKIB MIKKYJIBTYPHOTO OOMiHY;

4. popMyBaHHS TO3UTUBHOTO CTABJICHHS JI0 1/1€0JI0T1i MIXKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI;

5. pO3BUTOK yMiHb 1 HABUYOK CTYJCHTIB CIUIKYBaHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO, aHAJI3y aBTEHTHYHHUX XYIOKHIX TBOPIB Ta MEPIOAUYHHUX BHJIAHB 3
MeTOI0 (popMyBaHHS Ta PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI.

UnTaHHS TEMAaTHYHUX TEKCTIB, MEPEryisa BiJeoMarepialliB i BUKOHAHHS 3aBJaHb IS ayJUTOPHOI pOOOTH Ta CaMOCTIHfHOTO OIpaIfOBaHHS
nepeadavaroTh (HOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOTO aCTEKTy podeciitHOT KOMIETEHTHOCTI (hi10JIoTa IMUIIXOM CHCTeMaTH3allli Cyd4acHOTO JIOCBIY B TalTy3i
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii. ¥ Kypci BUKOPHCTAaHO TEOPETHYHI Ta METOAMYHI Marepiald Cy4acHOi 3apyOiKHOI HayKd B Taly3i MIKKYJIbTYpHOI
KoMyHiKarlii. TeopeTnyHi moJIOKEHHS UTIOCTPYIOTHCS Ha MaTepiaiax yKpaiHChKOI Ta aHTJIIHChKOI i aMePUKAHCHKO1 JIIHTBOKYJIBTYPHHUX CITUIBHOT.

2. META TA 3ABJAHHS KYPCY



Mera kypcy «MiKKyIbTypHAa KOMYHIKAIS» — PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI Ta COIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO
¢inonora; ¢GopMyBaHHS MIKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI LUISXOM BHUBYEHHS peaslii y HEpO3PUBHOMY 3B'3Ky 3 OTPHMAaHHSAM CTyIEHTaMHU
EKCTPATIHTBICTUYHUX 1 (DOHOBUX 3HAaHb 3 PI3HUX ACMEKTIB >KUTTSA KpaiH, /Ie aHTJIMChKa MOBa € Jep)kaBHOIO. OBOJIOMIHHS KypcoM Mepeadadae
(dbopMyBaHHS LITICHOTO YSBIEHHS PO OCHOBHI IpoOiaeMu, BUIU i HopMu MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKallii, PO3BUTOK MOBHMX HaBUYOK Ta MOBJICHHEBUX
yMiHb CTYACHTIB y c(epi cydacHOi aHTIIHCHKOI MOBH, y3araJIbHGHHS Ta CHCTEMAaTH3allisl OJeP’KaHOi CTYyJICHTaMH MOBHOI Ta JIIHTBOKpaiHO3HABUO1
iHpopmarii, po6oTa 3 aHITTOMOBHOIO JIEKCHKOIO Ta TPAMaTHYHUMH KOHCTPYKIIISIMH, 3 METOIO CTBOPEHHS MIllHOI 0a3u JUIst 311HCHEHHS KOMYHIKaTHBHUX
(GYHKIN y PI3HUX CHTYaIlISIX CIUIKYBaHHS 3 PI3HUMH HOCISIMH MOBH, III0 B CBOIO YEPr'y Ma€ CTBOPHUTH MIIHY 0a3y i CAaMOCTIHOTO YIOCKOHAJICHHS
1HIIIOMOBHO{ KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTT.

3aBaaHHs HaBYAIBHOT TUCIHUILTIHE «M1XKKYIbTypHa KOMYHIKAITis»:

1) anani3 y nporieci BUKIaJaHH KypCy OCHOBHUX TEOPiil MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIIiT;

2) bopmyBaHHS yMiHb 1 HABUYOK YCHOI Ta MMCHhMOBOT KOMYHIKaIlii, 10 mepeadavaroTh BOJOIHHS 1H(OOPMAIIIEI0 TIPO KUTTS, KYJIBTYPY Ta TOOYT
KpaiH, MOBa SIKUX BHBUYAETHCS;

3) bopMyBaHHS MO3UTUBHOI IICHTUYHOCTI y CTYACHTIB y KOCT1 YYaCHHUKIB MIKKYJIBTYPHOTO OOMIHY;

4) ¢popMyBaHHSI TO3UTUBHOTO CTABJIECHHS JI0 11€0JI0T1i MIXKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI;

5) pO3BUTOK yMiHb 1 HABUYOK CTYACHTIB CIUJIKYBaHHs aHTJIHCHKOI0O MOBOIO, aHAI3y aBTEHTUYHUX XYAO0XKHIX TBODPIB Ta MEPIOAMYHUX BUAAHB 3
MeTOoI0 (hopMyBaHHS Ta PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI.

[Ticnsa onanyBaHHS TUCIUTIIIHA « MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIis» 3100yBadl BUIO1 OCBITH MTOBHHHI:

3HATH :

* OCHOBHI IIPUHITUIIN 1 TOHATTS MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii;

* iH(opMaIlito KpaiHO3HABUOTO XapaKTepy;

* MpaBMUJIa MDPKOCOOMCTICHOT Ta MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii;

* MaTepias npo crenudiKy MUCIEHHS i MOBEIIHKU MPEACTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYP;

* IUISIXHM BUPIMICHHS KYJIBTYPOJIOTIYHOT TPOOJIEMH TIOMIYKY BIJIMTOBITHOCTEH B aHTIIIMCHKIA Ta YKpaiHChKIA MOBax;

BMITH :

* CIUPAIOYNCHh Ha TCUXO0(1310JI0TIUHI MEXAHI3MH CHPHHHATTS MOBJICHHS, aKTUBI3YIOUHM CIMOHYKAIhHO-MOTHBAIIIHY, aHAIITUKO-CHHTETHYHY Ta
BUKOHaBYY c(hepu 0cOOUCTOCTI, OBOJIOIITH HABUYKAMH TEOPETUYHOTO aHAIi3y OCHOBHHX MPOOJIEM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALlii;

* BUKOPUCTOBYIOUM TMparMaTU4Hi TEKCTH (OroJiomieHHs iHdopmarlii 1o pamio, TenedbaueHHto, B [HTepHETI TOmO), padynbHI TEKCTH, OIHWCH,
PO3MOBI, MOBIOMIICHHS, PO3AYMH BMITH PO3yMITH CHPUHHSATE MOBJICHHS 1 pearyBaTd Ha HbOTO BIANOBIAHO JO COLIOKYJIBTYPHUX peaiiil KpaiHwu,
MOBa K01 BUBUAETHCS;

* CIIMPAOYHCH HA TICHXOJIOTIYHI MEXaHI3MH MPOIIeCy MOPOKEHHS MOBICHHEBOTO BHCIIOBIIIOBAaHHS, BMITH JOJIATH KYJIBTYpHI 06ap’epu y mporieci
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

* BOJIOJIITH HaBUYKaMHM 3a0e3neueHHs e(heKTUBHOI MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIIii.



Metoau HABYAHHSA

3a JOriKoI0 CHpuUiiMaHHS Ta 3aCBOEHHS HABUAIBHOTO MaTepialy BUKOPHCTOBYIOTHCS  TOSICHIOBAIBHO-UTIOCTPATUBHUMN; pPENpOIyKTHBHHIA,
MpoOJEeMHHUN; YaCTKOBO-TIOIIYKOBHM (€BPUCTUYHUI) MeTOoAW (MIPEACTABJIICHHS HaBYaibHOI iHGOpMarii y cioBecHid (opmi Ta 3a JOMOMOTOIO
HAOYHOCTI (AeMoHcTpauis (HoTo-, BijeomarepialiB, TEMaTUYHUX TEKCTIB TOILO).

JInst yHUKHEHHSI TACHBHOTO HAKOITMYEHHS MaTepialy Ha MPAKTHYHHUX 3aHITTSX BHKOPHCTOBYIOTHCS aKTHBHI METOAM 1 TIPUHOMHU OpraHizariii ta
3MIACHEHHS HaBYaJbHO-MI3HABAJIBHOI MAISIIBHOCTI 3 BHKOPHCTAHHSAM IIHPOKOTO CHEKTPY KOMYHIKaTUBHMX METOJHMK: TNPAKTHYHI 3aHATTSA 13
pPO3B’S3aHHSAM CHUTYAI[IMHUX 3aBJaHb 1 BUKOPUCTAHHSAM KeHC-METOMIB, cross-overgroups, tutorless group, think-pair-share; 3mgiiicHIO€TBCS
CTHUMYJIFOBaHHS 1 MOTHBAIIisl HABUATHHO-TI3HABATBLHOI iSUTBHOCTI MIISXOM 3a0XO0YCHHS 3100yBadiB BUIOi OCBITH 10 BUKOHAHHS TBOPYHUX 3aBJIaHb —
MPE3CHTAIlIH, MiHI-JIEKIIN 3 TyOJIYHUMHU BUCTYIIAMH, , III0 TAKOXK PO3BUBAIOTH COIliaJIbHI HABUYKHU Ta 3a0€3MeYyI0Th PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCIICHHS,
BMiHHS COPMYIIOBATH HE3AICKHY TyMKY, apryMEHTYBAaTH, BiJICTOIOBATH BIACHY TOYKY 30pY, IIBHUIKO IIYKATH IUISXU BUPIMICHHS MOCTAaBJICHOT
poOJIEMH; KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJIIO Y HaBYaHHI IUITXOM BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb Ta 3aBJaHb, IO MIiCTATHCS Y HABYAJILHOMY ITOCIOHUKY Ta
METOJIMYHUX PEKOMEHIAIISX 10 BUBYCHHS TUCITUILIIHU.

®opmar Kypcy:
Ounuii (offline) y BUTIISI A1 MPaKTUYHKUX 3aHSTh.
3mimanwii (blended) uepes cucremy LlenTpy ocBiTHIX aucTanuiinux texnouoriiit MAITY im. b.XMenbHUIBKOTO.

3. IEPEJIK KOMIETEHTHOCTEM, IKI HABYBAIOTLCS 1] YAC OITAHYBAHHS KYPCOM

3arajabHi komnereHTHOCTI (3K)

3K3 3nmatHiCcTh /10 MOIYKY, OMpaIlOBaHHS Ta aHAMI3y 1HGOpMAIIii 3 pi3HHUX HKEpen

3K5 3parHicTh MpamroBaTH B KOMaHIi Ta aBTOHOMHO.

CnenianbHi (paxosi, npeamerHi komnereHTHocTi) (PK)

®K4 3patHicTh 3A1MCHIOBaTH HAYKOBHH aHali3 1 CTPYKTYypyBaHHS MOBHOIO / MOBIJIEHHEBOTO I JITEpaTypHOrO MaTepialy 3 ypaxyBaHHSIM
KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJIOJIOTTYHHUX TTPUHITUIIIB.

®K9 3natHicTh eheKTUBHO I KOMIIETEHTHO OpaTH ydacTh Yy pi3HHX (opMax HayKOBOi KOMYHiKauii (KOH(pepeHIIii, Kpyrii CTOIH, TUCKYCli, HAyKOB1
myOJTikarii) B rayry3i repMaHCchKoi (ioorii.

4. PE3YJIbTATH HABYAHHA

Iporpamui pe3yabratu Hapuyanus (ITPH)

[TPH1. OuiHioBaTH BiIacHy HaBYajbHY Ta HAayKOBO-TpodeciiiHy NisibHICTh, OyayBaTH 1 BTUIIOBAaTH €(EKTUBHY CTpATEril0 CaMOPO3BHUTKY Ta
po¢eCitHOrO CaMOBIOCKOHATICHHS.

ITPH 10. 30uparu i cucteMaTH3yBaT MOBHI, JIITEpaTypHi, (OIBKIOPHI (PaKTH, IHTEPIPETYBATH i MEPEKIaaTh TEKCTH PI3HUX CTUJIIB 1 KaHPIB.



[TPH 12. JloTpumyBaTHuCs TpaBUJI aKaJeMIgHOT TOOPOYECHOCTI.
[1PH 17. [InanyBatu, opraHizoByBaTH, 3/{IHCHIOBaTH 1 IPE3EHTYBATH JIOCIIKEHHS Ta/a00 1HHOBALIWHI PO3pOOKH B raily3i repMaHchKoi (isosorii.

5. OBCAT KYPCY

Bup 3ansarrsa JIeKnil NPaKTHYHI 3aHATTHA caMocTiiiHa po6oTa

KiapkicTs roaun 24 36 30

6. IOJIITUKU KYPCY

- Kypc nepenbagae poOoTy B KOJIEKTHBI

- CepenoBuiie B ayauTopii € ApYKHIM, TBOPUUM, BIAKPUTHM 10 KOHCTPYKTUBHOI KPUTHKH.

- He mpomyckaTu Ta He 3aMi3HIOBATUCS HA 3aHATTS 32 PO3KIAJI0M

- BuacHo BUKOHYBaTH 3aB/IaHHS CEMiHAPiB Ta MUTaHb CAMOCTINHOT pOOOTH;

- BuacHo Ta caMOCTiifHO BUKOHYBAaTH KOHTPOJIbHI 3aBIAHHS

- Ilig wac poGoTH Hax 3aBAAHHSMH HE JOIMYCTUMO MOPYIICHHS aKaaeMiuyHO1 JOOPOUYECHOCTI: IPH BUKOPUCTAHHI 1IHTEPHET PECypCiB Ta 1HIIHMX
Jokepen iHpopMarlii CTYACHT MOBUHEH BKA3aTH HKEPENIO, BAKOPUCTAHE ITiJ1 YaC BUKOHAHHS 3aBJIaHHS.

YVVVYY

7. CTPYKTYPA KYPCY (3AI'AJIbHA)

KiabkicTn Tema ®opma gisabHocTi (3aHaTTd, | Jlitepatypa | 3aBananus Bara Tepmin BUKOHAHHSA
TOJAMH KIIbKICTH I'OIMH) Pecypcu B OL[iIHKH
inTepHeri




Theme 1. AKTyanbHICTH MpoOIEMH . | Bignosini
MDKKYJIBTYPHOL KOMYHIKaIlii B . Jlirepatypa: Ha MTUTaHHS BHPOTIOBA  TPETLOTO
c ac};mx oBax Jlexuist (2 rox.) 12,3, 4, TecToB HapHaIbHOTO
Y1 M ’ [Ipaktrune 3ansatTs (0 roxm.) 11,19, 20, cemectpy  (mepmmid
Relevance of cross-cultural N 2125 26 3aBIaHH eDio
communication problem in the modern | CaMocTiiHa pobora (5 roa.) I Tpe3eHTallis e
Bigeo: 1, 3 .. . KOHTPOJIb)
world. /MIHI-JIEKITisT
Jlitreparypa: | Bignosimi
. BITPOJOBXK €ThOTO
N . . Jlitepatypa: | Ha MUTaHHS, POz P
Theme 2. Teopii #  ™omemi Jlekuis (2 ron.) 1.2.3. 4 LECTORI HABYaJIbHOI'O
KOMYHIKarii. [Ipaktrune 3ansaTTs (2 rox.) SN cemectpy  (mepmmid
L ) N 11, 19, 20, 3aBJaHHsI ) .
Communication Theories and Models. | CamocriitHa po6ora (4 rox.) . NepioANYHUN
21,25,26 | npe3eHTtanis KOHTPOIIH)
Bineo: 1, 6 | /mini-nekuis P

TEMA 2. KYJIBTYPHA CBO€EPIJJHICTD TA IJIEHTHYHICTD

CULTURAL UNIQUENESS AND IDENTITY

. . | Bigmosimi
Theme 3. Bmus MILCTBA H . Hepanypa: Ha IUTaHHS BHPOAOA — TPETLOTo
K J(:LTe H .i eHJTIHqu(ny: e Jlexuis (2 ron.) 2, 3,5, 11, : e . HaBYaJbLHOI'O
YARTYPHY 11 C IMpaktuune 3ausatrs (0 rox.) 13,18, 20 TecToBl cemectpy  (meprimii
The impact of society on cultural N ) 3aBJIaHHS . .
identi CamocriitHa po6oTa (5 rox.) Bigeo: 1, 7, . MEep10IUYHHI
1dentity. npe3eHTallis
15. 18 A ) KOHTPOJIb)
> /MIHI-JIEKITisT
Jliteparypa: Binnosini
Theme 4. IIpobGaema po3ymiHHS B . paiypa: Ha IUTaHHSI BHPOAOIA — TPETLOro
MiXKK .]'IBT. Hig KOM iKI; 1¥M Jleruis (2 rox.) 2,3, 511, - HABHaIbLHOTO
YIIBTYP YHIKAMIL © . [MpakTuune 3aHTTS (2 TO1I.) 13, 18, 24 TecToBl cemectpy  (mepumit
The problem of understanding in N 5 4 ) 3aBJIaHHS eDiO LM H
intercultural communication. Camocrifina podora (4 rox.) Bizeo: 1,7, Mpe3eHTaIlisn poa
15,18 KOHTPOJIb)

/MIHI-JIEKITiS




TEMA 3. KYJbTYPHA JUCTAHUISA TA ACUMETPIA Y JHHI'BICTHUILL
CULTURAL DISTANCE AND ASYMMETRY IN LINGUISTICS
. Biamosini BIPOJOBX TPETHOTO
Theme 5. IIpoGnema crenudiku Jliteparypa: ATOBIA box P
.. . . . Ha IATAHHS, HaBYAJIPHOI'O
MOBHOI KapTHHH CBiTy B pisHux | JIekuis (2 ron.) 2,3,13,17, , cemectpy (meprmii
7 eTHIYHHX Ipymax. Ipaxtuune 3auatTs (2 rox.) | 18, 25,27 TecToBl 5 Hepioauam
Problem of a specific language picture Cawmocriiina po6ota (3 ron.) | Bigeo: 6, 8, SABAAHITL KOHTPOJIb)
of the world in different ethnic groups. 11.13. 15 | ‘peseHTanld
> /MiHI-TIEKITist
Jliteparypa: | Bimmosimi BIIPOJOBXK TPETHOTO
, 2.3.6.13 HABYAJILHOTO
Theme 6. Crepeorunu y | Jlexuis (2 rox.) 1’7 ’ 5 5’ 27’ i THTantL, cemecTpy (IeprHii
8 MDKKY/IBTYpHil B3a€MOIil. [IpakTnune 3aHATTA (4 TOJI.) B ’ ;_ . TecToBl 5 Tepio M
Stereotypes in intercultural interaction. i 11€o: 5, 0, | 3aBlaHHA
yp CamocriitHa po6oTa (2 ron.) 9,10, 12, | mpesesranis KOHTPOJIB)
15,17 /MIHI-JICKITist

Theme 7. HaB'-Ia.HHSI 1HO3EMHUX MOB Bizmosizi
zguiaiiclfoﬁr}:) CHIHKyBaHII:ﬂHBTHa H01T"J(I)1 _ Jlitepatypa: | ga nuranns, BIIPOJIOBX  TPETHOTO
. ) YIBTYP > | Jlexmis (2 rox.) 2,3,5,7,8, TeCTOBI HaBYAILHOTO

7 MOJITHHHOTO ST T HApOLy. IMpaktuune 3auaTTs (2 ro1.) 10, 15,22 5 cemect (mpyruit
Learning foreign languages as a means | P oo Rl 3aBIIAHHS cctpy - pYT
of communication on a background of | CaMoctilina pobora (3rox.) | Bineo: 1.5, | mpesentanis TCPIOHIH
social, cultural and political life of the 6, 15,18 | /mini-nexuis KOHTpOIIb)
nation.




Theme 8. MoBa sK XpaHUTENb
KYJIbTYpHU.
Language as a guardian of culture.

Jlexis (2 rox.)
[TpakTrune 3aHATTS (4 TOM.)
CamocriitHa po6oTa (2 roxu.)

Jlitepatypa:
2,3,4,8,
10, 14, 15,

22

Bizneo: 5, 6,

11,15,18

Bigmosiai
Ha MMMTaHHS,
TECTOBI
3aBIaHHS
MIpPE3CHTAIlis
/MIHI-JIEKI{ISt

BIIPOJIOBK  TPETHOTO
HaBYaJIbHOTO
ceMecTpy
nepioIUIHAN
KOHTPOJIb)

(mpyruii

TEMA 5. JIHI'BO-KYJbTYPOJOI'TYHI MAPAJIEJII YKPATHU TA AHTJIOMOBHUX KPATH

LINGUISTIC AND CULTURAL PARALLELS OF UKRAINE AND ENGLISH-SPEAKING COUNTRIES

Theme 9. IlpuumHH pPO3XOKEHHS

KYJIbTYPHHUX (beHomeHiB y Jlitepatypa: | Bixmosini
COIIIOKYJIBTYPHHX CepeIoBHIIAX - 1,2,3,4,8, | na muranus, BHPONOBIC TPETHOTO
- Jlexis (2 rox.) ] HaBYAJIbHOTO
PI3HHUX MOB. 13,16, 23 TECTOBI o
) . [TpakTrune 3aHsATTS (2 TOM.) CEMECTPY (npyruii
The reasons for the differences in N Bineo: 3aBIaHHs HeDio
cultural phenomena of social and | Camocrtiiinapodora (3 rox.) Bineo: 1.5, | mpeseHTamis Koi T I([)J'IB)
cultural environments different 6, 12,15, 18 | /miHi-eKuis p
languages.
Theme 10. CemioTn4Ha Ta Jlitepatypa: | Bimmosim
napagurMaTuIHa acCHMeTpis . BIIPOJIOBXK  TPETHOTO
KyJIbTYPHIX (DEHOMEHIB B yKpaiHChKiif | J1CKIIS (2ron.) 1,2,3,4,8, | na muranns, HABYAJILHOTO
N 13,16, 23 TECTOBI o
Ta aHMIICHKiN MOBaXx. [Ipaktuyne 3avsTTs (4 TOMI.) > ceMecTpy (npyruit
Semiotic as i i i Bineo: 3aB/IaHHA . .
ymmetry and paradigmatic | Camocriiina po6ora (2 ro.) ) ) neploAuYHuN
cultural phenomena in Ukrainian and Bizeo: 1.5, | mpe3eHTals KOHTPOJIb)
6,12, 15, 18 | /MiHI-JIeKLis

English.

TEMA 6. KYJbTYPHUN, MOBHUUN TA KOMYHIKATUBHUN ACNHEKTH MIXKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI

CULTURAL, LINGUISTIC AND COMMUNICATIVE ASPECTS OF INTERCULTURAL COMPETENCE

Theme 11. TeopeTrKo-MeTOI0IOTTUHI
KOHIIETIIii MDKKYJIBTYpPHOT
KOMIIETEHTHOCTI.

Jlexis (2 rox.)
[TpakTrune 3aHATTS (2 TO.)
Camocriitna po6ota (3 rox.)

Jlitepatypa:
1,2,3,5,8,
9,10, 17

Bigmosiai
Ha MMUTaHHS,
TECTOBI

BIIPOOOBIK  TPCTHOTO
HaB4YaJIbHOI'O

CEMECTPY (npyrui




Theoretical and methodological Bineo: 2, 5, 3aBIaHHA nepiouYHUN
concept of cross-cultural competence. 6, 8,17, 18 | mpe3eHraiis KOHTPOJIb)
/MIHI-JICKITiS
Theme 12. TonepaHTHICTH K
pe3yILTaT MKKYIBTYpHOT e | Bigmosixi
koMyHikauii. [TomikyasTypHUi 1TCpaTypa. A AN BIIPOJIOBXX  TPETHOTO
npoctip Menitonons ta 3amopizskoro | JIekuis (2 rox.) 2,3,5,9, o HaBYAJIHLHOTO
8 periony. [IpakTuune 3aHaTTs (4 TO1.) 13, 15,23 TecToBl 5 cemectpy  (apyruit
Tole.rance as a result of crf)ss-.cultural Camocriitna po6ota (2 roz.) Bizxeo: 2, 5, Hfgéﬁﬁ;{ﬂiﬂ nepiouIHuN
and intercultural communication. The 6, 8,9, 10 pes 11 KOHTPOJIb)
multicultural space of Melitopol and /mini-nexuis
the Zaporizhzhia region.

7.1. CXEMA KYPCY (JIEKIIMHWUH BJIOK)

TeMa JeKmii

3MicT Jermil

Theme 1. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world.

Subject, object and tasks of the discipline. Definition of basic concepts of the discipline.
Culture and its elements. Theoretical and methodological difficulties in definition.

Theme 2. Communication Theories and Models.

The concept and history of communication development. Types of communication.
Communication Theories and Models.

Theme 3. The impact of society on cultural identity.

Cultural identity - statistical and dynamic aspects. Ethnocentrism as a cultural phenomenon.

Theme 4. The problem of understanding in
intercultural communication.

Opportunities in understanding other cultures. Features of perception of other cultures. The
acquisition of another culture. Cultural barriers.

Theme 5. Problem of a specific language picture of the
world in different ethnic groups.

The problem of coexistence of cultures in historical space. Attribution in intercultural
communication.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction.

Mechanisms of formation, functions and types of stereotypes. The main directions of
studying nonverbal communication.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural and
political life of the nation.

Cross-cultural communication and learning foreign languages. The role of the language in
the personality formation. The problem of understanding literature.

Theme 8. Language as a guardian of culture.

The hypothesis of linguistic relativity. Language as a guardian of culture. Problem of
specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic groups.




Theme 9. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments
different languages.

Language as a form of expression of the people. Symbolic nature of cultural phenomenon.
The reasons for the differences in cultural phenomena of social and cultural environments
different languages.

Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic
cultural phenomena in Ukrainian and English.

The problem of differences in the name of the same reality in different languages.
Expression of linguistic categories in Ukrainian and English.

Theme 11. Theoretical and methodological concept of
cross-cultural competence.

Intercultural competence and its cultural, linguistic, communicative aspects. Functions and
structure cross-cultural competence.

Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and
intercultural communication. The multicultural space
of Melitopol and Zaporizhzhia region.

The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to tolerance.
Coexistence of different linguocultures in Melitopol and Zaporizhzhia region. Preservation
of national identity and mutual enrichment of cultures through intercultural dialogue and

cooperation.

7.2. CXEMA KYPCY (ITPAKTUYHI 3AHATTA)

Temu NMPAKTUYIHHUX 3AHATH

3MicT NPpAaKTHYHUX 3aHATH

Themes 1,2. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world. Communication Theories and
Models.

Culture and its elements. Theoretical and methodological difficulties in definition.
Major methodological approaches in the analysis of cultural phenomena. Key
elements of culture. Socialization of pesons and groups as a result of cultural
development. History of development of intercultural communication.

Themes 3,4. The impact of society on cultural identity.
The  problem of wunderstanding in  intercultural
communication.

The impact of society on cultural identity. Features of perception of other cultures.
Culture Shock: causes, stages of development, means of overcoming.

Themes 5,6. Problem of a specific language picture of the
world in different ethnic groups. Stereotypes in intercultural
interaction.

Interpersonal attraction in intercultural interaction. Importance of stereotypes for
intercultural communication. Determinants of intercultural communication.

Themes 7,8. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural and
political life of the nation. Language as a guardian of
culture.

The manifestation of the main features of the national character in the verbal
communication. The problem of understanding literature. Socio-cultural
commentary as a means of overcoming the conflict of cultures. Acoustic and visual
characteristics of the culture. The role of comparing languages and cultures for a
full disclosure of their essence. Language differences (grammar, vocabulary).




Sociocultural differences (communicative-behavioral, psychological,
ethnographic).

Themes 9,10. The reasons for the differences in cultural [Language as a form of expression of the people. Symbolic nature of cultural
phenomena of social and cultural environments different [phenomenon. Expression of grammatical categories in Ukrainian and English.

languages. Semiotic asymmetry and paradigmatic cultural

phenomena in Ukrainian and English.

Types of acculturation. Model of other culture exploration. Language,

Themes 11,12. Theoretical and methodological concept of [communication and cultural competence as the main components of cross-cultural
cross-cultural competence. Tolerance as a result of cross- [competence. Peculiarities of communicative setting expression in different
cultural and intercultural communication. The multicultural {languages. National communities of Melitopol. The historical formation of the

space of Melitopol and the Zaporizhzhia region.

community. Conditions for achieving a high index of interculturalism in|
Melitopol.

7.3 CXEMA KYPCY (TEMMU JJI1 CAMOCTIHHOI'O OITPAIIIOBAHHS)

Tema 17151 caMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHSA

3MmicT TeEMH

Theme 1. Relevance of cross-cultural communication

problem in the modern world.

AKTYyalbHICTh TIPOOJIEMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii B cydacHuUX ymoBax. Ilpeamer,
00’€eKT 1 3a7a4l JUCHUIUTIHA. BU3HAYEHH OCHOBHUX ITOHATH JUCIAILIIHH.

KyneTypa Ta ii enemenTu. TeopeTwdHi W METOAOJOTIUHI CKJIQJHOCTI NMPU BHU3HAYCHH]
noHATTS. OCHOBHI METOJIOJIOTIUHI MiAXOAM MpH aHali3i (eHoMeHiB KynbTypu. OCHOBHI
eneMeHTH KynbTypu. Comiamisaiis I1HIUWBINIB Ta TPYyH SIK PE3yJbTaT KyJIbTYpPHOTO
[PO3BUTKY.

Theme 2. Communication Theories and Models.

[TonsaTTss #1 icTOpis pO3BUTKY KOMyHikari. PisHoBuam komyHikamii. Teopii # momeni
KOMYHIKaIlii. [cTOpist pO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii.

Theme 3. The impact of society on cultural identity.

KynbTypHa 1IEHTUYHICTH — CTATHCTUYHHUI Ta JMHAMIYHUN acmeKTH. ETHOIEHTpU3M K
KyJIbTypHUM (peHOMEH. BIinB cycrniibcTBa Ha KYJIBTYPHY 1ICHTUYHICTD.

Theme 4. The problem of understanding
intercultural communication.

n

[Ipobnema po3yMiHHA B MDKKYJIBTYpHIM KoMyHikamii. MOXJIHBOCTI PO3yMiHHS iHILO]]




KyabTypu. OCOOIUBOCTI CIPUHAHATTS 1HIIUX KYJIBTYP.

3acBoeHHs1 1HIIOI KynbTypH. KymbrypHi Oap’epu. KynbTypHHI HIOK: MpPUYMHU, eTany|
PO3BHUTKY, 3aCO0H MOI0IAHHS.

Theme 5. Problem of a specific language picture of
the world in different ethnic groups.

[Ipobnema crenudiku MOBHOI KapTHHHU CBITYy B PI3HHX eTHIYHMX Tpymnax. [IpoGiemal
CHiBICHYBaHHS KYJIbTYp B ICTOPHYHOMY MPOCTOPI.

MixocoOucTiCHa aTpakilisi y MDKKYJIbTYpHIH B3aeMofii. ATpuOylis B MDKKYJIbTYpHIH
KOMYHIKaIlii.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction.

CrepeoTunu y MDKKYIbTYpHIH B3aemopii. MexaHizmMu ¢opmyBaHHsS, (QyHKIIT Ta BUIH
CTEPEOTHITIB. 3HAYEHHS CTEPEOTHITIB ISl MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.

OCHOBHI HamnpsiMM BUBYEHHS HeBepOanbHOI KOMYyHiKawii. JleTepMiHAHTH MIKKYJIBTYpPHOI]
KOMYHIKaIlii.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural
and political life of the nation.

MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlisl 1 BUBYCHHS 1HO3eMHUX MOB. HaB4yaHHS 1HO3€MHHX MOB SIK|
3aco0y CHUIKYBaHHS Ha TJIi COLIATBHOTO, KYJIBTYPHOTO, MOJTITUYHOTO KUTTS HAPOY.

Poxs MoBH y popMyBaHHI 0coOuCTOCTI. [Ip0osSiB OCHOBHUX PHC HAIIOHAJIILHOTO XapaKkTepy B
nporeci BepOanbHOi KoMyHikamii. IIpoGnemMa pO3yMiHHS XYIOXKHBOI JITEpaTypH.
CorioKyIbTypHUM KOMEHTap sK 3aci0 MmoaoaaHHs KOH(IIIKTY KyJIbTYp.

Theme 8. Language as a guardian of culture.

AKYCTHYHI i Bi3yalbHI XapaKTEPUCTUKU KyJIbTYpU. Poib CIiBCTAaBICHHS MOB 1 KYJIBTYp
JUIsl TIOBHOTO PO3KPHUTTS iX cyTHOCTi. ['imoTe3a miHrBICTMYHOI BiAHOCHOCTI. MoBa SIK|
XpaHUTEIb KYIbTYpH.

[Ipobnema cmenudiku MOBHOI KapTUHU JIIOJWHH, TPUPOAH, CYCIUJIBCTBA B PI3HUX
eTHIYHUX Tpynax. MOBHI BiAMiHHOCTI (rpamatuyHi, JjekcuyHi). CoLiOKyJIbTYpHI
BIZIMIHHOCT1 (KOMYHIKaTHBHO-TIOBEIIHKOBI, TICUXOJIOT14H1, €THOTpadivHi).

Theme 9. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments
different languages.

MoBa sk (GopMa CaMOBUpPaXEHHS Hapoly. 3HaKOBa HpPUPOJA KYJIbTYpHOTO (EHOMEHY.
[lpyunHN PO3XO/PKEHHA KyIbTYPHHUX ()EHOMEHIB y COLIOKYJIBTYPHHX CEpEJOBHUINAX
PI3HUX MOB.

Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic
cultural phenomena in Ukrainian and English.

CemioTn4Ha Ta MapaJurMaTHYHA aCUMETPis KyJIbTYpHUX (PEHOMEHIB B YKpaiHCBKii Taj
aHTIIICHKIM MoBax. IIpoGnema pi3HMIII B HaliMEHYBaHHI OJHAKOBUX peallii B PI3HUX
MoOBax. BupakeHHs rpaMaTHYHUX KaTeropii B yKpaiHChKiil Ta aHTMIHChKIA MOBax.




Theme 11. Theoretical and methodological concept
of cross-cultural competence.

Buan akyneTyparii. Mojenb 0CBOEHHS 1HIOT KyJIbTypH. MIDKKYJITYpHa KOMIIETCHTHICTH|
Ta 11 KyIbTypHMH, MOBHHH, KOMYHIKATMBHHUH acleKTH. TeopeTHKO-MEeTOAOIOriuHi
KOHIICTIIIIT MIXKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI.

@yHKIIT Ta CTPYKTYpa MIKKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI. MOBHA, KOMYyHIKaTHBHa Ta
KyJIbTypHa KOMIIETCHTHOCTI SIK OCHOBHI CKJIQAHUKH MIKKYJIbTYPHOI KOMITETEHTHOCTI.

Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and
intercultural communication.

Oco6muBOCTI BUPAKEHHS! KOMYHIKATUBHOT YCTAaHOBKH B Pi3HHX MOBaX. TOJIEPaHTHICTD 5K
pe3yabTaT MKKYJIbTYpHOI KoMyHiKkarlii. [Ipuanunm camopeduiekcii, mianory, CycnijabHOTO
0OTrOBOpEHHS SIK 3aropyka (popMyBaHHS TOJEPAHTHOCTI.
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Temu TBOPUYMX MPOEKTIB

. Socialization of pesons and groups as a result of cultural development.
. The problem of understanding in intercultural communication.

. The problem of coexistence of cultures in historical space.

. Stereotypes in intercultural interaction.
. The role of the language in the personality formation.

. The manifestation of the main features of the national character in the verbal communication.
. The problem of understanding literature.
. Acoustic and visual characteristics of the culture.
. Language as a guardian of culture.

. Problem of specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic groups.
. Sociocultural differences (communicative-behavioral, psychological, ethnographic).

. The problem of differences in the name of the same reality in English and Ukrainian.

. Peculiarities of communicative setting expression in English and Ukrainian.

. Tolerance as a result of cross-cultural and intercultural communication.

. The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to tolerance.

. Melitopol as an intercultural city.

. Features of the formation of the intercultural community in Zaporizhzhia region

8. CUCTEMA OINIIHIOBAHHSA TA BUMOI'M



3araabHa cucrema
OLIHIOBAHHA KYPCY

3a cemecTp 3 KypCy MUCHMIUTIHA MPOBOAATHCS aBa mepioguddi koHTpodi (ITKP), pe3ynbrat SKMX € CKIaIHUKOM
pesynbrariB KOHTposbHUX Touok mepmoi (KT1) 1 gpyroi (KT2). Pesynbratu kouTponsHOi Touku (KT) € cymoro
notounoro (I1K) 1 mepioguunoro koutposto (IIKP): KT = IIK + I1KP. MakcumanbpHa KUTBKICTh 0alliB 32 KOHTPOJBHY
touky (KT) cxmamae 50 6anmiB. MakcumanbHa KUTBKICTh OamiB 3a mepioguunuii koHTponb (IIKP) cranoButs 60 % Bin
MaKCHUMalbHOI KITBKOCTI OaniB 3a koHTpoiibHY TOuKy (KT), T0o6TO 30 GamiB. A 40 % O6aniB, T006TO pemra OaniB
KOHTPOJILHOI TOYKH, € Oay 3a MOTOYHUNA KOHTPOJb, a came 20 6amiB. Pe3ynpTaT MOTOYHOTO KOHTPOIIO OOUUCITIOIOTHCS
K CepeIHbO3BaKEHA OIIHOK (XCp) 3a MISUTBHICTH CTYJEHTA HA MPAKTHUYHUX (CEMIHAPCHKUX) 3aHATTAX, IO BXOMSTH B
YHCIIO MEeBHOI KOHTPOJIbHOI ToukH. [l Tpancepy cepenHbo3BaxeHoi ouinku (Xcp) B 6anu, mio BxoasaTh 10 40 % Oanis
koHTpoabHOI Touku (KT), Tpeba ckopucratucsa dopmynoro: I[MIK = (Xcp)*20 / 5. Takum unHOM, SKIIO 32 NOTOYHHMA
koHTpoib (IIK) BUIIB MisIBHOCTI CTyAEHTa Ha BCiX 3aHATTAX Xcp = 4.1 Oanu, ski Oynu 70 NMepiogUYHOrO KOHTPOIIIO
(ITKP), to ix mepepaxyBanna Ha 20 OamiB 3miiicHoeThes Tak: [IK = 4.1%20 / 5 = 4.1 * 4 = 16.4 // 16 (GaniB). 3a
nepiognunuii kKoHTpoJib (ITKP) crynenTom orpumano 30 6aniB. Toxi 3a kouTponsHy Touky (KT) 6yne orpumano KT =
IIK + ITIKP = 16 + 30 = 46 (6auiB).

CtyaeHT Mae MpaBO HA MIJABUIICHHS PE3yJbTaTy TiUIbKA ofHOTO mepiogudHoro koHTpoito (ITKP) mpotsrom mBox
THXKHIB MiCIs HOTO CKJIaIaHHs Y BUIMAJKy OTPUMAHHS HE3aIOBUIBHOI OI[IHKU. SIKIIO MiICYMKOBHM KOHTPOJIEM BUBYCHHS
TUCIUIIIIHU € audepeHiiioBanuii abo HemudepeHiioBaHuil 3alik, TO HaOpaHuxX TakuM duHOM 60 1 Ounbmie OaniB
JOCTaTHBO ISl HOTO 3apaxyBaHHSI.

S0 miacyMKOBMM KOHTPOJIEM € €K3aMEH, Ha Moo cKiananHs HagaeThes 100 6aniB 3a BUKOHaHHS TeCTiB (200 3a1a4
YW 3aBJaHb 1HIIOTO BHUY). 3aranbHuil pedTuHr 3 muciuiutian (3P) ckimanmaerbes 3 cymu OaniB (E), orpumanux Ha
ek3aMeHi, 1 micymMkoBoi orinku (I10) ta ginuthes HaBnul. 3P = (I1O + E) / 2

IpakTuyni
3aHATTHA

«5» — CTYACHT B MOBHOMY 0OCS31 BOJIOJIi€ HaBYAJbHUM MaTepialioM, BIJIBHO CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAaHO HOTO
BUKJIQJIA€ MiJ YaC YCHUX BHUCTYINB Ta MUCHMOBUX BIAMOBiAEH, TTUOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TCOPETUUHHX
NUTaHb Ta MPAKTUYHMUX 3aBJaHb, BUKOPUCTOBYIOUM NpPU IIbOMY HOPMATHUBHY, OOOB’S3KOBY Ta JIOJATKOBY JIITEPATYpYy.
[IpaBUIBHO BHUPIMIUB yC1 PO3pPaXyHKOBI / TECTOBI 3aBJaHHA. 3/1aT€H BUAULITH CYTTEBI O3HAKW BUBUEHOTO 3a JIOMTOMOTOIO
orepauid CHHTE3Y, aHali3y, BUSBIATH NPUYMHHO-HACIHIJIKOBI 3B’S3KM, ()OPMYBAaTH BHCHOBKHU 1 y3araJbHEHHS, BUIBHO
ornepyBaTH (pakTaMu Ta BiJIOMOCTSIMHU.

«4» — CTyHIEHT JIOCTaTHHO MOBHO BOJIOJi€ HABYAIBHHM MAaTepiajioM, OOIPYHTOBAHO MOTO BUKIAAA€ MiJ 9ac YCHHUX
BUCTYIIIB Ta MHCHMOBHUX BIJIMOBi/IEH, B OCHOBHOMY PO3KPHBA€ 3MICT TEOPETUYHHX MHUTAHb Ta NPAKTUYHUX 3aBIaHb,
BUKOPUCTOBYIOUM IPH IIbOMY HOPMAaTHBHY Ta OOOB’A3KOBY JiTeparTypy. Ajle NpU BHUKIAJAHHI JESIKUX NUTaHb HE
BHUCTAYa€ JOCTATHHOI TTTMOMHU Ta apryMEHTaIlli, JOMYyCKaOThCS MPHU IIbOMY OKpPEMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAUHI
noMuwikH. [lpaBuiabHO BHUPIMIKB OUIBIIICTH PO3PAXYHKOBHUX / TECTOBUX 3aBAaHb. CTYAEHT 3/1aTE€H BUIUIATU CYTTEBI
O3HAaKH BUBYCHOTO 32 JIOTIOMOTOI0 OTepalliii CHHTE3y, aHai3y, BUSBIISATH NPUYNHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KH, Y KX MOXYTh
OyTH OKpeMi HECYTT€EBI MOMUJIKH, (POPMYBaTH BUCHOBKH 1 y3araJlbHEHHs, BUIbHO OonepyBaTu (akTaMH Ta BiJIOMOCTSIMH.




«3» — CTyJIEHT B LIIJIOMY BOJIOJi€ HABYAJIbHUM MaTepiajioM, BUKJIAIa€ HOro OCHOBHUH 3MICT MiJ] YaC YCHUX BHCTYIIIB
Ta MIUCHbMOBUX PO3PAXYHKIB, ajie 0€3 TIMO0KOro BCEOIUHOTO aHalli3y, OOIPYHTYBAaHHS Ta apryMEHTaIllii, JOMYCKalUH TPH
IIbOMY OKpeMi CYTTE€BI HETOYHOCTI Ta MOMMJIKH. [IpaBUIBbHO BHPINIMB MOJIOBHHY PO3PAaXYHKOBHX / TECTOBHUX 3aBJaHb.
Mae yckinaaHeHHS IMiJ1 Yac BUJIUICHHS CYTTEBUX O3HAK BUBYEHOTO; TiJ] Yac BUSBIICHHS MPUYUHHO-HACIIIKOBUX 3B’ S3KIB 1
(dbopMyITIOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — CTyIeHT HE B IOBHOMY OOCs31 BOJIOAIE HaBYAIBLHUM MarepiasoM. @dparMeHTapHO, TOBEpXOBO (0Oe€3
apryMeHTanii Ta oOrpyHTYBaHHS) BUKJIAQJa€ MOTO MiJl YaC YCHHX BHUCTYIIB Ta MMCbMOBUX PO3PaxyHKIB, HEIOCTATHHO
PO3KpHBAa€ 3MICT TEOPETHMYHHMX IHMTaHb Ta IPAKTUYHUX 3aBJaHb, IOMYCKAIOYM MHpPU ILBOMY CYTTEBI HETOYHOCTI.
[IpaBuIBHO BUPIMIUB OKpeMi pO3paxyHKOBi / TECTOBI 3aBJaHHA. be3scucTeMHO BifJliise BUMAAKOBI 03HAKH BUBYEHOTO; HE
BMi€ 3pOOMTH HAUTIPOCTII ONepaIlii aHaII3y 1 CHHTE3Y; pOOUTH y3arajlbHCHHs, BACHOBKH.

YMmoBu aonycky A0 | CTyneHT, SKHif HaBYa€ThCs CTAOLILHO Ha «BiAMIHHI» OIIIHKH 1 caMe TaKi OIIIHKHM Ma€ 3a MepioAnYHi KOHTPOIIi, HAKOTIUYY€E
MiJICYMKOBOT0 BIIPOJIOBK BUBYCHHS HaBYAIBHOTO Kypcy 90 1 6ibIe 6asniB, Mae mpaBo HE CKJIaIaTH €K3aMEH 3 JIaHO1 JUCITUTIIIHH.
KOHTPOJII0 CryneHT 3000B’s3aHUI BiANpALIOBATA BCl MPOMYIIEHI CEMIHAPCHKI 3aHATTS MPOTATOM JBOX TWXHIB. HeBimmparpoBaHi
3aHSTTS (HEBUKOHAHHS HABYAIBHOTO IUIAHY) € MiJACTaBOIO /ISl HEOMYIICHHS CTYICHTA JI0 MiICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO.

12. PEKOMEHJIOBAHA JIITEPATYPA
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JI. A. Kynukosa. — Menitonons: MAITY, 2019. — 63 c.
2. HaBuanbpHuU# MociOHUK 3 Kypcy «MiXKyIbTypHa KOMYHIKaIlish» 7151 CTYACHTIB (i0J0TIUHUX criemianbHocTer. Yknamadi: T.B.Tapacenxko, T. B.
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5. Baunasuk I1., buBun [Ix., /1. Jlxxekcon . [cuxomorus MmexxnmuaHOCTHRIX KommyHuKanuid. CI16, 2000. 134 c.

6. buctpunpkuii €., [Iponees C., 3umosenb P. Komynikariis 1 kyasTypa B rimodansHoMy cBiTi. K.: [lyx 1 miTepa, 2020. 416 c.

7. Bexounkas A. S3weik. Kynbrypa. [lo3nanue. M.: [IpocBemenue, 1996. 456 c.

8. Bepmuaun C.E. O mpuHIUNAX OCYIIECTBICHUS TOJEPAHTHOCTH. ['OCyqapcTBeHHAss HAI[MOHAJbHAS TMOJIMTHKA: MPOOJIEMBI M IMEPCIEKTUBHI.
ExatepunoOypr, 2005. C.236-239.

9. Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBogumoe B nepeBoge. M.: [Ipocsemenue, 1980. 456 c.

10. I'pymieBunikas T.I'., ITonkos B.I'., Canoxun A.Il. OcHOBBI MexkKynIbTypHOU KOMMYHHKau. M.: KOHUTU-JTAHA, 2003. 352 c.

11. I'ynkos JI. b. Teopus u npaktuka MexkynbTypHoii kommyHukanuu. M.: UTJAI'K «I'mo3uc», 2003. 288 c.



12. 3aropognoBa B.®. OcHoBu MIXKKYIBTYpHOI KoMmyHikaltii. bepasucek: BAITY, 2018. 314 c.

13. Manakin B.M. Moga i MixKyabTypHa KomyHikaris. K.: Akagemis, 2012. 288 c.

14. Mapkosuna 1.10., Copoxun F0.A. KynsTypa u Tekct. Beenenue B nakynosoruto. M., 2008. 178 c.

15. Camoxun A.Il. BBenenue B Teopuio MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAIMHU. Y4ueOHoe mocooue. M.: Bricmas mkona, 2005. 310 c.

16. Cementok O.A., [Tpanryk B.FO. OcHoBu Teopii MoBHOI komyHikartii. K.: Akagemis, 2010. 240 c.

17. Tep-MunacoBa C. I'. S3bIk u MexXKyIbTYpHast KoMMyHuKanusa. M.: Cnoso, 2000. 146 c.

18. Tomaxuu I' 1. OT cTpaHoBefieHUs: K (POHOBBIM 3HAHUSIM HOCHUTEJICH sI3bIKa M HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOUW CEMaHTHKE SI3BIKOBBIX €IMHUI] B UX
sI3bIKOBOM co3HaHuu. M.: Ilpocsemenue, 2002. 126 c.

19. Tapacenko T.B. MoBHi JakyHu y MDKKYJbTYpHIN komyHikarii. HaykoBi 3anucku bepasHChKOro Aep)KaBHOTO MEAArOTi9HOTO YHIBEPCHUTETY.
dinonoriuni Hayku: [30. HAyK. cT.] / [romn. pexa. B. A. 3apsa]. bepasucek: ®O-I1 Tkauyk O. B., 2016. Bun. X. 271 c¢. C. 68-75.

20. Sxosnesa E.B., Bepmmnuna E.FO. OO0 aHrnosi3e4HON KyabType Ha aHTTIUHCKOM si3bike. M.: Mock. nuueit, 1996. 248 c.

21. Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture / J. Crowther (edit.). Oxford University Press, 2004. 600 p.

22. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of language. Cambridge: CUP, 1997. 480 p.

23. Gibson R. Intercultural Business Communication. Oxford University Press, 2009. 112 p.

24. History and culture of English-speaking countries: naBuansumii nocionuk. T.B. Tapacenko, JI.A. Kynukosa, T.B. Pa6yxa, 1.O. bapanmosa.
Memnitonons: Bumapaunrso MJIITY, 2020. 120 c.

25. Hofstede, G., and Hofstede, G.-Jan. Cultures and Organizations: Software of the Mind. New York., 2004.

26. ICC index analysis 2020. Melitopol. URL: https://rm.coe.int/melitopol-icc-index-2020/16809eef83

27. Intercultural Communication in Contexts / Judith N. Martin, Thomas K. Nakayama. Boston: Higher education. 558 p.

28. Longman Dictionary of English Language and Culture / Longman. Harlow, L.: Longman, 1993. 1528 p.

29. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English. A.S. Hornby. Fifth edition. Oxford: University Press, 1995. 1428p.

30. Thornley G.C., Roberts G. An Outline of English Literature. Longman, 1994. 216 p.

IHQOPMAHIﬁHI PECYPCH
VY X0/l BUBYCHHS HABYAIHHOI TUCIMUIUTIHA IEMOHCTPYIOTHCS TEMAaTHYHI BIJICOPOJIMKY 3 IUTaHb KYPCY, HAIIPUKIIA:

1. Binmeo «Intercultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=sGRkVqr8EII);

2. Binmeo «Effective Cross Cultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=IMplUEgo5YQ);

3. Bigeo «Whatis INTERCULTURAL COMMUNICATION? What does INTERCULTURAL COMMUNICATION mean?»
(https://www.youtube.com/watch?v=kDrCWR1Q79M);

4. Bineo «Stereotypes Intercultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=LQQtoyStMe4)



5. 113 Best Intercultural Communication images» (https://www.pinterest.com/theprofkkaiser/intercultural-communication/);

Bineo «Cross-Cultural Communication: Definition, Strategies & Examples» (https://study.com/academy/lesson/cross-cultural-

communication-definition-strategies-examples.html);

7. Bineo «Introduction to Intercultural Communication» (https://moniviestin.jyu.fi/ohjelmat/hum/viesti/en/icsl);

8. Bigeo «50 Weird & Confusing Facts About British Life & Culture» (https://www.youtube.com/watch?v=tmHtI2CRMXc);

9. Bineo «British Humour Explained (with examples)» (https://www.youtube.com/watch?v=LNFw1XcRu_E);

10. Bigeo «Dating Beyond Borders» (https://www.youtube.com/user/DatingBeyondBorders);

11. Bigeo «Types of Communicationy» (https://www.youtube.com/watch?v=KS2mBGny1Hc);

12. Bigeo «Forms of Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=n7RTRLTIuYw);

13. Bizeo «What is Communication? Definition, Process, Types and 7 C's of Communication»
(https://www.youtube.com/watch?v=RkebtEk2zU0);

14. Bineo «Types of Verbal Communication - Introduction to Communication Skills - Communication Skills»
(https://www.youtube.com/watch?v=LC5agCAQ n4);

15. Bineo «Language, Culture, and Identity» (https://www.youtube.com/watch?v=uHV7q2V77K4);

16. Bineo « What is CULTURAL IDENTITY? What does CULTURAL IDENTITY mean? CULTURAL IDENTITY meaning &
explanation» (https://www.youtube.com/watch?v=Rz-zhLKOCLM);

17. Bineo « The Art of Non-Verbal Communication» (https://www.comptia.org/blog/the-art-of-non-verbal-communication-in-a-video-
conferencing-world);

18. Bigeo « How Language Reflects Culture & Affects Meaningy» https://www.google.com/search?q=Language+as+a+guardian+);
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